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women of nationalism. She is now progressive like the living 
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CULTURAL AND LINGUISTIC SIMILARITIES BETWEEN 
TURKISH AND HINDI-URDU 

Quabiz MOHAMMAD* 

Introduction 

Hindi-Urdu, the common language of India, belongs to an Indo-Aryan 
branch of the Indo-European family of languages. Hindi, the official language 
of India, is written from left to right in Devanagari script, and Urdu, based on 
the Persian-Arabic alphabet, is written from right to left. Both languages are 
very similar in phonology, morphology, syntax and grammar. 

Hindi is spoken mainly in northern and central part of India. It is the state 
language of the following Indian States: Bihar, Jharkhand, Uttar Pradesh, 
Haryana, Rajasthan, Uttarakhand, Chhattisgarh and Himachal Pradesh. Urdu, 
which emerged and developed in the Indian subcontinent is very similar to Hindi, 
spoken in northern India, especially in places where Muslims are living in the 
majority. The interrelated Hindi-Urdu share almost the same basis and are very 
similar to each other. Therefore, both languages are defined as sister languages. 
However, they are different in terms of vocabulary and writing styles. Hindi-Urdu 
are one of the two standard written forms of the Hindustani language. Grierson 
(1903) also describes Hindustani as the only language with two specific forms, 
Urdu and Hindi. Words from other languages have been entered into Hindi-Urdu. 
For example, mostly words from Arabic, Persian and Turkish have been 
documented in Urdu, later from English and other languages. Similarly, words 
from Persian, Arabic, Turkish and especially Sanskrit entered Hindi.  

Hindi originated from Sanskrit, while Urdu is a mixed language 
consisting of different languages such as Sanskrit and Turkish, especially 
Arabic and Persian. In fact, the word "Urdu" has a similar meaning to the 
Turkish word "Army" (armed forces). 

                                                            
*  Lecturer at department of foreign languages, Jamia Millia Islamia University, India, New 

Delhi email:, mdquabiz@gmail.com , ORCID: 0000-0002-5215-8585. 
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Urdu is the official language of Pakistan. Urdu is the recognized language 
under schedule 8 of the constitution of India and the official language of  
Union Territory of Jammu and Kashmir (Nomani et. al, 2020). It is recognized 
as an "additional official language" in some states of India naming; Bihar, 
Delhi, Uttar Pradesh, Jharkhand, West Bengal and Telangana, as well as a 
"second official language" in other states (Wasey, 2014). Until 1947, Urdu 
remained the official language of India along with Hindi but after 
independence Urdu lost its status as an official language. Currently, Hindi is 
the official language and English is the associate official language of India. 
Hindi is widely spoken in India and by a certain segment of society in 
countries like, South Africa, Mauritius, Trinidad, Fiji, Guyana, Bangladesh, 
Yemen and Uganda. Some groups also speak Urdu in the United Arab 
Emirates, Great Britain, the United States and Canada. 

In India, where there are hundreds of local languages and dialects along 
with Hindi-Urdu, the Turkish language also has an ancient history. The Turkic 
language, the largest branch of the Altaic language family, is a language that 
starts from the Arctic Ocean and extends to India, China and Europe. Turkish 
is one of the most ancient languages in world history and the largest of the 
Altaic languages in terms of both spread and number of speakers. The oldest 
written documents of Turkish which can be traced back to the 7th century, 
show that Turkish is spoken by approximately 200 million people in 
10,955,840 areas today (Akar, 2005: 36). Turkish is the most common and the 
most spoken language of the Altaic branch with nearly thirty dialects (Akar, 
2005: 19). Turkish is an agglutinative language belonging to the Ural-Altaic 
language family. It spread widely from Turkey to Mongolia, Mongolia to the 
Balkans, China to Eurasia and Anatolia to Iran. In the 19th century, the famous 
Turcologist A. H. Vambery saw the expansion of the spread of the Turkish 
language during his travels. He said that a person who knows the Turkish 
language could travel from the Balkans to Manchuria very easily because the 
most valid language in this geography is Turkish (Akalın, 2009, 196: 197). 

Language and Culture 

Language is an essential tool for communication. Ever since human 
civilization developed, people communicate through languages for various 
reasons. Language is not only a link to connect with people in the same community 
or the same geography but also a link to establish contact between people in other 
communities and geographies. Language is a medium of communication so that 
people can create verbal and written dialogues with each other. 
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People convey their feelings and thoughts to others through language and 
carry the past to the present and the present to the future. When we look at history, 
we find that language played a vital role in connecting people from one continent 
to other. Language has been human beings' most effective communication tool 
from the past to present. Language is the means of communication, which can be 
defined in many ways. According to Ergin (1998: 3) language is a natural means 
of communication between people, a living being that has its own laws and 
develops only within the framework of these laws, a system of secret agreements 
whose foundations were made at unknown times and a social institution woven 
from sounds. Language is a means of understanding, communication and a 
cultural transmitter. People transfer the culture of society from one generation to 
another by communicating through languages.  

Talking about language, the first thing that comes to our mind is undoubtedly 
culture. Culture is an integral part and transmitter of language. It symbolizes society, 
the sum of its material, moral and national values. Hence, language and culture 
nourish each other. When we look at the relationship between language and culture, 
we encounter the fact that language is the most important protector and transmitter 
of culture. Culture and language are two important elements that are interconnected 
and inseparable. As both are so intertwined with each other, it is almost impossible 
to think them separately. According to Jiang (2000: 328), language is the body; 
culture is blood. Without culture, the language dies; without language, culture 
cannot be formed. Language and culture are interrelated and can not be measured 
separately. Language and culture are an important tool that makes a society and 
reflects the culture and lifestyle of that society. In short, culture is the whole of the 
material and spiritual characteristics that a society produces and transfers to other 
generations in the historical process, and it is unique to a society and reflects the 
religion, lifestyle and way of thinking of that society (Çakır, 2011: 2). 

Turkey-India Relations  

Relations between Turkey and India goes back to ancient times, as it is 
well known that Turks have migrated  from Central Asia to many regions of 
the world. Undoubtedly, India come under  one of these regions. Along with 
Saka, Kushan, White Huns, Mahmud of Ghazni, Babur  and other  rulers have 
ruled India. Turkish domination in India started during the reign of Mahmud 
of Ghazni and lasted until the British invasion. India, which was under this 
long-term domination, was greatly influenced by the Turks in terms of 
language, culture, literature and architecture. The influence of the Turkish 
language is mostly seen in Urdu and Hindi in India and the influence of its 
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culture is seen mainly in its architectural works. Architectural works built by 
the Turks in the Indian region are Red Fort, Qutub Minar, Jama Masjid, 
Humayun Tomb, Safdarjung Tomb, Buland Darvaza (Door of Victory), Panch 
Mahal, Mecca Masjid, Taj Mahal, Agra Fort, Fatehpur Sikri Fort and many 
palaces, mosques, shrines and minarets are the result of cultural interaction. 

The presence of Turks who ruled in Indian territories can be traced to 8th   
centuries. During this era, the Turks left many magnificent works in this 
region. These architectural works show not only in certain regions in India but 
also in other regions. Based on this, it can be argued that the dominance of the 
Turks was effective almost all over India. 

When we look at the magnificent architectural works of Turks in India, it is 
easy to understand that they wanted to make it as their "homeland". They have no 
thoughts of burning down and plundering the lands of India. On the contrary, they 
tried to make this new home more livable (Demirel, 2007: 96). The main 
developments in the works of Turkish architects in India were during the Mughal 
period and the Pre-Mughal Delhi Turkish Sultanate. During the Mughal period, 
the periods of Akbar Shah and his grandson Shah Jahan had great importance. In 
addition to the works that are magnificent examples of Central Asian Turkish 
architecture, most of the works that reflect the magnificence that we can call the 
peak of art were built by Shah Jahan. In particular, these two Sultans built many 
palaces, castles, madrasas, water tanks and wells (Uçmaz, 2013: 56). The reign of 
Shah Jahan is known as the golden age of architecture in India. Many monumental 
works related to the empire, such as palaces, castles, gardens, and mosques were 
made in this period. (Macun, 1990: 355). 

Along with the architect, the cultural and literary interactions are also seen 
in idioms and proverbs, tales, traditions, customs, habits and celebrations in both 
countries. There are even too many similarities in both countries’ celebrations and 
marriage ceremonies. These similarities between Turks and Indians are not 
limited to culture and architecture but are also seen in both languages. 

Linguistic Similarities between Turkish and Hindi-Urdu 

The existence of Turks in Indian geography started with the Saka period and 
continued with Kushan and Akhuns as well as Mahmud of Ghazni, Mughals and 
other Turkish emperors. Since ancient times, Turks and Indians have influenced 
each other through culture and language. The long-lasting Turkish dominance in 
the Indian region also affected the language. The administrative language of the 
Turks in India was Persian. Although Persian was the official language of the state. 
Turkish was widely spoken in the palace especially by the elite Turks (See Bilkan, 
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2004: 163-166). Even if Turkish was not accepted as an official language in Indian 
geography, it has always maintained its importance in the palaces of Turkish 
sultans and the regions under the rule of Muslim kings. The presence of many 
Turkish words in both Urdu and Hindi is a result of this importance" (Bilkan, 1998: 
17). There are thousands of common words of Persian and Arabic origin between 
Turkish and Urdu-Hindi. Dictionary and academic research have been done on 
these common words. (See Hamid, 2006; Khattak, 1987; Mohammad, 2020). 
Some common words used in high frequency are kalem (pen), kitap (book) etc. 
There are many words that belong to different categories, such as names of  food 
and beverage, names of fruit and vegetable, name of clothes and household goods, 
names of the place, names of flowers, names related to kinship, names of animals, 
names of parts of the body, names of diseases, names of colour, names of spices, 
names related to law, military service, religion, life, death etc. are similar in these 
languages. The common vocabulary between these languages are the results of 
language and cultural interaction. These languages share common idioms and 
proverbs. For example, Turkish: Bugünün işini yarına bırakma. Hindi-Urdu: Aaj 
ka kaam kal pe na daallatin. Turkish: Bir elin sesi çıkmaz. Hindi-Urdu: Ek haant se 
tali nahi bajtilatin. Turkish: bir taşla iki kuş. Hindi-Urdu: Ek teer se do nishanalatin. 
Turkish: Kan ter içinde kalmak. Hindi-Urdu: khoon paseena ek karnalatin. Common 
fairy tales are also between these languages. For more examples, see Özenç, 2019; 
Uysal, 2006; Mohammad, 2020). 

There are also common similarities between Turkish and Hindi-Urdu in 
terms of grammar, syntax, sentence structure, verb conjugations, adjectives, 
adverbs, predicates, conjunctions, prepositions, infinitive suffixes,  tenses and 
idiomatic expressions. 

1. Grammar and Structure of Sentence  

There are surprising similarities between Turkish and Hindi-Urdu 
languages in terms of grammar and structure of sentence. In Hindi-Urdu, as in 
Turkish, the subject comes first, followed by the object and finally the verb. 
Along with Urdu and Turkish, Persian syntax, sentence structure, possessive and 
adjective structures are similar to each other (Türkmen, 1986: 9). 

For example, in Turkish: Ben kitap okuyorum.  

   Ben -1 kitap-2 oku-3yor-4 um5 

 

  
         personal pronoun

1
           noun

2
  root of verb

3
 present tense suffix

4
  personal suffix

5 
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Hindi-Urdu:  Main 1 kitab 2 padh 3 raha 4 hun 5 (latin) 

    
                

personal pronoun
1
   noun

2
         verb root

3
 present tense suffix

4
 personal suffix

5 

       

    मœ     िकताब            पढ़       रहा                      šँ ! (Hindi) 

 

 (Urdu) ہѧѧوں         رہا         ڑهپ      کتѧѧѧѧѧѧѧاب  ںیم    

  ( ہѧѧوں رہا پѧѧѧѧڑه کتѧѧѧѧѧѧѧاب ںیم )                                            

As it is shown above, there are similarities in sentence order and verb 
conjugation in both languages. While there is only one gender in Turkish, whereas 
Hindi-Urdu has two genders. 

For example, in Turkish: Ayşe/Ahmet yemek yiyor.  

   Ayşe/Ahmet -1 yemek-2 ye-3   iyor-4  

  
  

                    name
1

      noun
2
      verb root

3
     present tense suffix

4 

Hindi-Urdu:  Ayesha -1 khana -2 kha -3 rahi -3 hai -4 (latin) 

 

        name
1

               noun
2
   root of verb

3
  present tense

4
      personal suffix

5 

 

   आयशा        खाना     खा            रही         है ! (Hindi) 

      (Urdu) - عائشѧѧѧѧѧѧہ          کهانѧѧѧѧѧѧا       کهѧѧѧѧا            یره                ہѧѧے                                      

 ( ہѧѧے یره کهѧѧѧѧا کهانѧѧѧѧѧѧا عائشѧѧѧѧѧѧہ ) 

Hindi-Urdu:  Ahmet 1 khana -2 kha -3 raha -3 hai -4 (latin) 

 

        name
1

    noun
2
             verb root

3
 present tense

4
          personal suffix

5 

   अहमद  खाना         खा      रहा                         है ! (Hindi)

  

   (Urdu) - احمد        کهانѧѧѧѧѧѧا            کهѧѧѧѧا        رہا                      ہѧѧے                                     

 ( ہѧѧے رہا کهѧѧѧѧا کهانѧѧѧѧѧѧا احمد )                                                     
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While there is no grammatical gender in Turkish, there is no gender 
difference, as is shown in the example of “Ayşe ve Ahmet yemek yiyor”. 
However, in Hindi-Urdu, the verb conjugation is “rahi hai” for Ayşe and 
“raha hai” for Ahmet. While the rahi suffix is used for the feminine and the 
raha suffix is used for the masculine gender. Only the last vowel changes in 
the suffixes rah(a) and rah(i). It can be averred; changes are made in both 
languages according to their vowels. 

2. Infinitive  
In Hindi-Urdu, the infinitive suffix is used as ("اѧѧѧن" – na) after the root of 

the verb, while in Turkish, this suffix is used as -mak/-mek according to the  
(front and back) vowel harmony. When the infinitive suffix in these two 
languages is removed, the verb root is used as an imperative mood for the 
singular person and its conjugation for the plural person is the same in both 
languages. In addition, there are three different forms of the imperative mood 
in Turkish and the same forms are also present in Hindi-Urdu. For example,  
write (yaz-likhlatin/ िलख/ هѧѧѧѧѧѧلک), write (likholatin /yazın/وѧѧѧѧѧѧلکه), write 
(yazınız/هѧѧѧѧѧѧےیلک). See the example of  the infinitive suffixes: 

Singular: yaz     (likhlatin/िलख/ هѧѧѧѧѧѧلک, likholatin/िलखो/وѧѧѧѧѧѧلکه)      yazmak 
(likhnalatin/िलखना/ اѧѧѧѧѧѧѧѧلکهن 

git        (jalatin/जा/ جا, jaolatin/जाओ /جاؤ )      gitmek (janalatin/जाना/ اѧѧѧجان ) 

Plural/ formal: yazınız       yazın        (likhiyelatin/िलİखए/ هѧѧѧѧѧѧےیلک       yazmak (likhnalatin/ 
िलखना/ اѧѧѧѧѧѧѧѧلکهن ) 

gidiniz         gidin          (jaiyelatin/जाइए/ ےیجاѧѧѧئ          gitmek (janalatin/जाना/ جانا) 

In Hindi-Urdu, imperative of yaz (write) is used in both ways “likh or likho (िलखो/ وѧѧѧѧѧلکه)”.  

3. Suffix That Makes Noun Adjectives: The suffix “kâr”, which is of Persian 
origin (makes nouns adjectives and creates names of professions) in Turkish, is the 
same in Hindi-Urdu. See the example that makes nouns adjectives and creates names 
of professions: In Hindi/Sanskrit, and there are some words named “chitrakar” and 
"kalakar", words with the same suffixes are present in Turkish,"sanatkâr".Words like 
Turkish: “günahkâr”/Hindi-Urdu: “gunahgar”, Turkish: “perhizkâr”/Hindi-Urdu: 
“parhezgar”, Turkish: “sitemkâr”/Hindi-Urdu: “sitamgar”, Turkish: “bekâr”/Hindi-
Urdu: “bekar”, Turkish: “riyakâr”/ Hindi-Urdu: “riyakar”, Turkish: 
“talepkâr”/Hindi-Urdu: “talabgar” (Mohammad, 2020: 50).  

4. Suffix added to Noun/Profession: The suffix – çi (chi), which is added 
to the noun and makes the name of the profession in Turkish is also used in Hindi-
Urdu. 
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For example, taklitçi is used for imitators in Turkish and nakalchi is used in 
the same context in Hindi-Urdu. Similarly, words like aşçı: bawarçi, sanatçı, 
davulcu: tabalçi which take same suffix. Many suffixes derive from -çi in Urdu-
Hindi (Mohammad, 2020: 5). 

5. -baz Suffix: The other suffix between Turkish and Hindi-Urdu is the 
Persian suffix "-baz". This suffix means "one who plays" in Persian. In Turkish, 
this suffix is used as  "cambaz" and has the same meaning. In Hindi-Urdu, this 
suffix has usually used the meaning "one who can do or make". There are many 
words that end with the suffix -baz in Turkish. Similarly, there are many words 
between Turkish and Hindi-Urdu that end with the suffix –"baz".  

For example, Turkish: cambaz (one who play with oneself) Hindi-Urdu: 
jaanbaz (jaan par khel jane wala latin /जान पर खेल जाने वाला / هѧѧѧر کѧѧѧان پѧѧѧانےیجѧѧل ج 
 Turkish: şahbaz (brave man) Hindi-Urdu: shahbaz (bahadur ,(والا
aadmilatin/बहादुर आदमी /ادر آدمѧѧѧѧیبہ). There are also words that are not common in 
both languages but have the same suffix. For example, Turkish: kumarbaz, Hindi-
Urdu: sattebaz (सǥेबाज़/ سٹےّ باز) Turkish: hilebaz, Hindi-Urdu-: dagabaz 
(दगाबाज़/ازѧѧا بѧѧدغ) Turkish: sihirbaz, Hindi-Urdu: kalabaz (कलाबाज़ / لاѧѧѧѧاز کѧѧѧѧب ) 
Hindi-Urdu: dhokebaz (धोखेबाज़ / ازѧѧѧѧѧѧدهوکےب) baithakbaz - (बैठकबाज़ / بيَٹهَک 
 ,(بلےّ باز / बʟेबाज़ ) ballebaz ,/مکّے باز / Hindi-Urdu: mukkebaz/ मुſेबाज़ ,(بѧѧѧѧاز
nashebaz ( नशेबाज़ / ازѧѧѧѧے بѧѧѧѧنش).  

6. -dâr Suffix: Another similarity between Turkish and Hindi-Urdu 
languages are -dâr suffix. The suffix "dar" is added to the end of the word, giving 
the meaning of "owner or possessor".   

For example, Turkish: dindar, Hindi-Urdu: din-darlatin/दीन-दार/دِنْدار, 
Turkish: hükümdar, Hindi-Urdu: hukmdar latin/ ŠƏ-दर/ مѧѧѧدر حک, Turkish: 
alemdar, Hindi-Urdu: alamdarlatin/अलम-दार/َدار علم, Turkish: hazinedar, Hindi-
Urdu: khazanadarlatin/ ख़ज़ाना-दार/ َدار خزانہ, Turkish: mihmandar, Hindi-Urdu: 
mehmandarlatin/ मेहमान-दार/  دار مہمان, Turkish: hissedar, Hindi-Urdu: hissedar, 
Turkish: tahsildar, Hindi-Urdu: tehsildarlatin/ तहसीलदार/ دار تحَْصيل , Turkish: 
berhudar, Hindi-Urdu: barkhurdarlatin/ बरख़ुरदार/رخوردارѧѧѧѧب, Turkish: havadar, 
Hindi-Urdu: havadarlatin/हवा-दार/ہوادار, Turkish: iktidar, Hindi-Urdu: iqtidarlatin/, 
इİ˫दार/اقتدِار, Turkish: namdar, Hindi-Urdu: namdarlatin/नामदार/ دارѧѧنام, Turkish: 
serdar, Hindi-Urdu: sardarlatin/सरदार/سَردار, Turkish: bidar, Hindi-Urdu: 
bedarlatin/داریب /बेदार, Turkish: didar, Hindi-Urdu: didarlatin/ दीदार/ دِيدار , Turkish: 
dildar, Hindi-Urdu: dildarlatin/ िदलदार/دِلدار, Turkish: zimamdar, Hindi-Urdu: 
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zimedarlatin/ िज़ʃेदार/دار ذمّے. Words that are not common in Turkish and Hindi-
Urdu but have the same suffix: gaddar, talabdar, candar, haberdar.   

7. -ki Suffix: “Ki” is the suffix that creates adjectives denoting place, time 
and existence by adding the suffix to the words of noun root. It is used with the 
case suffix "-de" by deriving adjectives that indicate location. This suffix is also 
used as a genitive suffix or in the sense of belonging. 

For example, in Turkish: bugünkü parti, Hindi-Urdu: aaj ki partylatin / आज 
की पाटŎ / ارٹ یآج کѧѧѧѧیپ, Turkish: bu yılkı kazanç, Hindi-Urdu: Is saal ki 
kamayilatin, इस साल की कमाई/ الѧѧکَمائی یک اس س, Turkish: sabahki namaz, Hindi-
Urdu: subah ki namazlatin/ सुबह की नमाज़ / صُبْح کی نماز, Turkish: bahçedeki koku, 
Hindi-Urdu: bagh ki khushboolatin/ बाग़ की खूशबू /اغ کѧѧѧѧѧبو یبѧѧѧѧѧѧخوش, Turkish: 
etraftaki kırlılığı, Hindi-Urdu: aas paas ki gandagilatin/ आस पास की गंदगी/ اسѧѧѧآس پ 
ं Turkish: Köydeki arazımız, Hindi-Urdu: Gaun ki zameenlatin, /गाँवो ,یگنѧѧѧѧѧѧدگ یک
की  ज़मीन / اؤں کѧѧѧنیزم یگ,  Turkish: onunki, Hindi-Urdu: uskilatin,/ उसकी /یاسک, 
Turkish: sizinkilatin, Hindi-Urdu: aapkilatin/ आपकी / کѧѧѧیآپ, Turkish: kiminki, 
Hindi-Urdu: kiskilatin/िकसकी/ سѧѧѧѧیک ک. 

8. -cık-cik Suffix: The suffix "cik-cik" in Turkish is used almost in the same 
way as "can/ci" in Hindi-Urdu. While in Turkish, “dedeciğim veya anneciğim” 
is used, where in Hindi-Urdu, it is used as dadacı (dadacan) and ammici 
(ammican). It is even used as "ci" after the name to give someone this additional 
respect and value. For example, Sayın Muhammet and Sayın Ahmet are used in 
Turkish, while in  Hindi, it is used as Mohammadci and Ahmadci.  

9. Prepositions: There are common prepositions between both languages. For 
example, Turkish: Deniz tarafındaki evler güzeldir. Hindi-Urdu: Samundar ki taraf 
ka ghar khoobsurat hailatin/ समंुदर की तरफ का घर खूबसूरत है !/ مندرѧѧѧѧا طرف یک سѧѧѧک 
 Türkçe: Bugünlerde onun o kadar düşmanlar var ki .ہے خوبصѧѧѧѧѧورت گهѧѧѧѧر
anlatamam. Hindi-Urdu: Aaj kal uske itne dushman hain ki main bata nahi saktalatin/ 
आज कल उसके इतने दुʳन हœ की मœ बता नही ंसकता !/ ل آجѧѧѧکے کѧѧѧѧے اسѧѧѧѧѧѧمن اتنѧںیه دش 
   .So “ki" is also used as preposition in both languages – سѧѧѧѧѧѧѧѧکتا ںینѧѧہ بتѧѧѧѧѧѧѧا ںیم یک

10. Conjunctions: Ne…ne, ki, çünkü, keşke, eğer, lakin, ya...ya, hatta, meğer, 
yani. For example, Turkish: (ne…ne) ne dün geldi ne de bugün. Hindi-Urdu: 
(na…na) na wo kal aaya na aajlatin/ ना वो कल आया ना आज !/ ل وه هنѧѧѧہ ایآ کѧѧآج وه ن . 
Turkish: (ki) ona söyle ki eve çabuk gelsin. Hindi-Urdu: (use) use kaho ki wo ghar 
jaldi aayelatin/ उसे कहो की वो घर जʗी आए ! ےѧѧو اسѧѧѧѧر وه هک کہѧѧѧѧد گهѧѧآے یجل- . 
Turkish: (çünkü)  Ben artık seninle konuşmayacağım çünkü dinlemiyorsun. Hindi-
Urdu: (kyunki) main ab tumse baat nahi karunga kyunki tum sunte hi nahi holatin/ मœ 
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तुमसे बात नही ंकŝँगा Ɛँूिक तुम सुनते ही नही ंहो !/ م ںیمѧѧѧѧے تѧѧات سѧѧѧѧہ یه بѧѧرو ںینѧѧѧںک 
 .Turkish: (keşke)  seninle önce tanışsaydım .– ہو ںینѧѧہ یه تѧѧѧѧےسѧѧن تѧѧѧѧم هونکیک گѧѧѧا
Hindi-Urdu: (kash) kash main tumse pahle mila hotalatin/काश मœ तुमसे पहले िमला 
होता !/ اشѧѧѧم ںیم کѧѧѧѧے تѧѧے سѧѧѧѧѧѧا ملا پہلѧѧѧѧہوت –. Turkish: (eğer)  eğer bir problem olursa 
hemen haber et. Hindi-Urdu: (agar) agar koi pareshani ho  to fauran khabar karolatin/ 
अगर कोई परेशानी हो तो फ़ौरन खबर करो !/ رѧѧѧوئ اگѧѧѧر یکѧѧѧѧانیپѧѧو ہو یشѧѧѧѧور تѧѧѧѧبر افѧѧѧѧخ 
-Turkish: (lakin)  biliyorum o bana aşık değil lakin onu çok seviyorum. Hindi – کѧѧѧرو
Urdu: mujhe malum hai ki wo mera aashiq nahi lekin phir bhi main usse behad 
mohabbat karti hunlatin/ मुझे मालुम है के वो मेरा आिशक़ नही ंलेिकन िफर भी मœ उससे 
बेहद मोहɬत करती šँ ! وم مجهےѧѧѧہ ہے معلѧѧѧق رایم  وه کѧѧہ عاشѧѧنیل ںینѧѧѧر کѧѧѧѧه پهѧѧѧѧںیم یب 
 Turkish: (ya…ya)  bu işi  ya sen hallet ya ben – ہوں یکѧѧѧرت  محبتّ حدےب سѧѧے اس
halledeyim.  Hindi-Urdu: ise ya to tum anjam do ya  phir main  deta hunlatin/ इसे या 
तो तुम अंजाम दो या िफर मœ देता šँ !/ ےѧѧو ای اسѧѧѧѧم تѧѧѧѧام تѧѧر ای دو انجѧѧѧѧاید ںیم پهѧѧѧѧہوں ت -– 
Turkish: (hatta) seni çok aradım hatta evine kadar  geldim. Hindi-Urdu: maine 
tumhe bahoot dhoonda hatta  yahan tak ki tumhare ghar bhi aayalatin/ मœने तुʉे बŠत 
ढंूढा हȅा के तुʉारे घर भी गया !/ ے ںیمѧѧہ نѧѧѧت ںیتمѧѧѧѧڈا بہѧѧہ حتیٰ  ڈهونѧѧѧارے  کѧѧѧر تمہѧѧѧѧه گهѧѧѧѧیب 
 Turkish: (meğer) evde olduğunu sandım meğer yokmuş, Hindi-Urdu:  mujhe – ایگ
laga ke wo ghar pe hoga magar wo tha  nahilatin/ मुझे लगा की वो घर पे होगा मगर वो 
था नही ं!/ ا مجهےѧѧѧѧہ لگѧѧѧر هو کѧѧѧѧا ےپ گهѧѧѧѧر ہوگѧѧا وه مگѧѧѧѧہ تهѧѧںین –Turkish: (yani)  bunların 
hepsi bir tiyatroydu yani. Hindi-Urdu: yani ye sab khel tha latin, यानी ये सब खेल था !/ 
 – اتѧѧѧѧه لیکѧѧѧѧه سѧѧب هی یعنی

11. Adverbs: herhâlde, belki, aheste aheste, güya, sırf, ziyade 

 For example, Turkish: (herhâlde) o  herhâlde buraya gelecek. Hindi-Urdu: 
wo har haal mein yahan ayegalatin / वो हर हाल मŐ यहाँ आएगा !/ آے  ہاںی ںیم حال ہر وه 
 Turkish: (belki) bu işte sadece onun parmağı yoktur belki diğer insanlar da– گѧѧѧا
vardır. Hindi-Urdu: is kaam mein sirf uska hi haant nahi hai balki aur log bhi 
hailatin/इस काम मŐ िसफŊ  उसका ही हाँथ नही ंहै बİʋ और लोगो ंका भी है ! / ام اسѧѧѧںیم ک 
هبلѧѧѧѧѧک ہے ںینѧѧہ هہات یه کѧѧѧا اس صѧѧرف   Turkish: (aheste – ہے یبѧѧѧѧه کѧѧѧا ںلوگѧѧѧѧѧو اور 
aheste) aheste aheste ilerliyoruz. Hindi-Urdu: ahista ahista hum log badh rahe 
hainlatin/ आिहˑा आिहˑा हम लोग बढ़ रहे हœ !/ تهآѧѧتہ هسѧѧѧѧѧѧѧوگ ہم آہسѧѧڑه لѧѧѧѧںیه رہے ب – 
Turkish: (güya) öyle  konuşuyor ki güya herşeyi biliyor. Hindi-Urdu: wo to aise 
bolta hai goya har cheez janta holatin/ वो तो ऐसे बोलता है गोया हर चीज़ जानता हो !/ وه 
 Turkish: (sırf) sen sırf beni üzmek için - ہو جانتѧѧѧѧѧا زیچ ہر ایگѧѧѧو ہے بولتѧѧѧѧѧѧѧѧѧا سѧѧےیا تѧѧѧѧو
bunu yapıyorsun. Hindi-Urdu: Tum sirf mujhe naraaz karne ke liye  aisa karte holatin 
/ तुम िसफŊ  मुझे नाराज़ करने के िलए ऐसा करते हो ! مѧѧѧѧرف تѧѧاراض مجهے صѧѧرنے نѧѧѧѧѧے کѧѧѧک 
-Turkish: (ziyade) kötülükten ziyade iyilik yapmalıyız. Hindi – ہو کѧѧѧѧѧѧѧرتے سѧѧایا لئѧѧѧѧѧے
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Urdu: burayi se ziyada hamein acchayi karna chahiyelatin / बुराई से ˷ ादा हमŐ अǅाई 
करना चािहए ! / راѧѧѧѧیبѧѧѧѧے يѧѧا یاچّهائ ںیہم ادهیز سѧѧѧѧѧےیچاه کرن – 

12. Adjectives: Aheste aheste, evvel, mahsus  

For example, in Turkish: (aheste aheste) aheste aheste yürümeyi bırak biraz 
hızlan. Hindi-Urdu: ahista ahista chalna choro thoda tez chalo latin / अिहˑा 
अिहˑा चलना छोड़ो थोड़ा तेज़ चलो ! / تہѧѧѧѧѧѧѧتہ آہسѧѧѧѧѧѧѧا آہسѧѧѧѧѧوڑا چهوڈو چلنѧѧѧѧو زیت تهѧѧѧچل- 
Turkish: (evvel) bizden evvel buraya gelen oldu mu? Hindi-Urdu: humse avval 
(pahle) yahan koi aaya hai? latin/ हमसे अʫल (पहले) यहाँ कोई आया है ?/ ے ہمѧѧس 
 Turkish: (mahsus) ben buraya mahsus bunun - ؟ ہے ایآ یکѧѧѧѧوئ ہاںی  )پہلѧѧѧѧѧѧѧے( اول
için geldim. Hindi-Urdu: main makhsus isi kaam ke liye yahan aaya hun latin/ मœ 
इसी म˶ूस काम के िलए यहाँ आया šँ ! / وص یاس ںیدѧѧاد مخصѧѧѧے کѧѧѧѧے کѧѧѧѧѧѧایآ ہاںی لئ 
  – ہوں

13. Idiomatic Expressions: Along with grammatical similarities, there 
are also similarities in idiomatic expressions between both languages. The 
similarities in the common proverbs and idiomatic expressions between 
Turkish and Hindi-Urdu can be seen in the work of Divanü Lügati't Türk, 
penned by Kâşgarlı Mahmut in the 11th century. For example, karga karga 
ötgünse butı sınur. (Karga uçuşta ve kuvvette kazı taklit etmek istese ayağı 
kırılır (Atalay, 1998: CI, 254). This proverb says that a person should not go 
beyond his limits. The same proverb is also used in Hindi and Urdu: Kavva 
chala hans ki chaal, apni chal bhool gayalatin (कौआ चला हंस की चाल, अपनी 
चाल भी भूल गया / واѧѧѧѧس چلا کѧѧѧѧن ، چال یک ہنѧѧѧѧول چال یاپѧѧѧا بهѧѧѧѧѧѧѧگي). Other examples 
are also seen  between these languages. There are some proverbs in Turkish 
language like; dayak yemek, sopa yemek, gam yemek, başını yemek are also used 
in  Hindi-Urdu. For example, Turkish: sopa yemek, Hindi-Urdu: mar khana, 
Turkish: gam yemek, Hindi-Urdu: gham khana, Turkish: başını yemek, Hindi-
Urdu: sar/dimag khana, Turkish: para yemek, Hindi-Urdu: paisa khana, 
Turkish: rüşvet yemek Hindi-Urdu: rushwat khana, Turkish: fırça yemek, 
Hindi-Urdu: daant khana (Singh, 2003). So, the verb (yemek) of the Turkish 
proverb, as it is shown in the examples, is used similarly in Hindi-Urdu. Similar 
information is also available in a study by Otto Spies (1955). Thus, there are 
many common proverbs and idioms present in both languages. The long-term 
coexistence of Turks in India and the intertwining of cultures played an 
important role in terms of language and culture. Within the framework of this 
intertwined linguistic and cultural environment, many words influenced both 
Indian languages and their literature. This interaction can be seen in common 
words and proverbs, and idioms of both languages (Mohammad, 2020: 49). 
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14. Tenses 
The future tense suffix used as -ga/-ge in old Anatolian Turkish is also 

used as the same suffix (ga/ge, गा गे गी/ اѧѧѧѧے ،گѧѧѧѧیگ ،گ ) in Hindi-Urdu. This 
suffix has changed over time and is used as -acak -ecek in today's Turkish. 
(Ozkan, 2003). The structure formed by adding the suffix -gay and personal 
pronouns to the verb is used for the future tense in Uyghur Turkish (Gültekin, 
2006: 36).  
For example. Uyghur Turkish                   Turkish       Hindi-Urdu 

              tegin -gey men                   varacağım              पŠँचँूगा / وںѧѧѧѧѧѧا پہنچѧѧѧگ 

The past tense suffix of Turkish is very similar to the past tense verb suffix in 
Hindi-Urdu. 

There are  phonetic similarities in Turkish and Hindi-Urdu, along with 
grammatical, lexical and structural similarities. For example, the words pronounced 
as kara, akıl, ahir, and canavar in Turkish are pronounced as kala, akal, akhir, and 
canvar in Hindi-Urdu.  

15. Sound and Pronunciation: The sounds and pronunciations of most 
common words between Turkish and Hindi-Urdu are very similar. When we look at 
the origins of common words, it is seen that these words are mostly passed from 
Arabic and Persian to Turkish and Hindi-Urdu. Some vowels and consonants in 
Turkish are pronounced like; e<a, (helva - halva), p<b, (edep-adab), t<d, (barut -
barood), h<kh (hatun-khatoon) in Hindi-Urdu. Common words given below are not 
limited to these. Along with these, other common words are found among these 
languages. For more examples, (see Mohammad, 2020). Examples of words that are 
similar in sound and pronunciation are given below.  
For example, Turkish: ananas, Hindi-Urdu: ananas/ अनɄास/ انَنَاّس- Turkish: bülbül, Hindi-
Urdu: bulbul/ बुलबुल/ُبلُبْل , Turkish: dükkân, Hindi-Urdu: dukan/दुकान/دکُان, Turkish: 
gargara, Hindi-Urdu: gargara/ ग़ग़Ŋरा/ غرَْغرََه,  Turkish: helva, Hindi-Urdu: halva/हʢा/ حَلوَْه, 
Turkish: ilaç, Hindi-Urdu: ilac/ इलाज/ عِلاج, Turkish: kemer, Hindi-Urdu: kamar/कमर/کمَر, 
Turkish: kilo, Hindi-Urdu: kilo/िकलो/کِلو, Turkish: kişmiş, Hindi-Urdu: 
kishmish/िकशिमश/ ْمِشکِش, Turkish: mahalle, Hindi-Urdu: mahalla /महʟा /دَحَلَّہ, Turkish: 
mal, Hindi-Urdu: mal/माल/داد, Turkish: meydan, Hindi-Urdu: maidan/मैदान/دَيدان, Turkish: 
nal, Hindi-Urdu: nal/नाल/ادѧѧن, Turkish: nehir, Hindi-Urdu: nahar/नहर/ َنہر, Turkish: numune, 
Hindi-Urdu: namuna/ नमूना/ َنمَُونہ, Turkish: perde, Hindi-Urdu: parda/ पदाŊ/ َپرَْده, Turkish: 
pijama, Hindi-Urdu: paijama/ पैजामा/ پيَجادَہ, Turkish: rengârenk, Hindi-Urdu: rangarang/ 
रंगा-रंग/ رَن٘گ رن٘گا, Turkish: sabun, Hindi-Urdu: sabun/साबुन/ ابنѧѧѧѧѧص, Turkish: satranç, Hindi-
Urdu: satranc/ शतरंज/ شطرَن٘ج, Turkish: sebze, Hindi-Urdu: sabzi/ सɶी/ سبَزْی, Turkish: 
şerbet, Hindi-Urdu: sharbat/ शबŊत/ َشربت, Turkish: tava, Hindi-Urdu: tava/ तावा/ اواѧѧѧѧت, 
Turkish: tez, Hindi-Urdu: tez/ तेज़/ تيَز, Turkish: top, Hindi-Urdu: top/तोप / وپѧѧѧѧت - 
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Conclusion 

This study strives to draw attention  and highlight the close relationship between 
Hindi-Urdu and Turkish. In Indian continent, the Turks have maintained their 
dominance for years. The influence of their language, culture, history and interaction 
remained effective for centuries. Thus, the cultural and linguistic interaction that 
started during the supremacy of the Turkish states has augmented until today. This 
study highlighted language, culture and relation of both countries, and further 
explained the grammatical similarities between Turkish and Hindi-Urdu languages. 

 As a result, it can be argued that the cultural and linguistic similarities between 
Turkish and Hindi-Urdu have historical significances. When we look at the academic 
studies on language in India and Turkey, it is seen that the number of studies on 
Turkish and Urdu is higher. It can be understood that Urdu is closer to Turkish than 
Hindi in its vocabulary and other characteristics. But there is not much difference in 
the spoken language of these two. In India, Hindi-Urdu is known as a single language 
with more or fewer word additions, especially in spoken language. Just as Turkish 
and Urdu are culturally and linguistically similar, Hindi shares almost the same. All 
the grammatical and cultural examples given above have the sameness and meanings 
among  Turkish, Hindi and Urdu. If there is such a relationship, closeness and 
similarity between Turkish and Hindi-Urdu, it would be beneficial  to include in 
academic studies. As it has been mentioned above in this study, both Hindi-Urdu are 
the two standard and common forms of Hindustani. Therefore,  considering these, 
Hindi is also included in this study with Turkish and Urdu. Adding Hindi with 
Turkish and Urdu is because of their common similarities and usage rather than 
emphasizing the origin of these language. I have put Hindi before Urdu in a 
chronological order which nothing to do with the significance of Hindi over Urdu 
though there is more vocabularic commonness sees between Turkish and Urdu more 
than Hindi. The aim of this study to  add Hindi with Turkish and Urdu is to show the 
commonness between these language without focusing the root of these languages. 
Because common similarities between languages help learner to learn target 
language. This study has emerged as a result of the historical, cultural and linguistic 
relations between both countries. Similarities between these languages are main 
finding of this study.   

As a conclusion, this study will be an important resource for students from 
South Asia, especially India, Pakistan and other Hindi-Urdu speaking countries want 
to learn Turkish as a foreign language. The  studies will  simplify and make learning 
and teaching Turkish as a foreign language as  much  easier and more effective.  This 
will make it easier for both the learners and the instructors. This study will help the 
researchers who are interested in cultural as well as linguistic studies.  
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